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INTRODUCTION

Topicality. Phraseologisms are considered to be one of the most specific and
nationally expressive units of any language. They reflect in their content the history of
the people, the originality of its culture, way of life, traditions and perception of the
surrounding world, revealing the originality of its vision of the world. These
formations, different in form and meaning, stylistic colour and imagery, are very
interesting for translation studies.

The difficulties of translating English idioms into Ukrainian are not only related
to the difference in the structure of the English and Ukrainian languages, but primarily
to the special position of idioms, which mostly belong to semantically indivisible
expressions, in which the content of the plan does not coincide with the plan of the
statement. The signs of these units are the relative constancy of their composition,
meaningful integrity, reproducibility, and imagery.

Undeniable difficulties of translation are caused by the national-cultural
colouring of phraseological units, the idio-ethnic component of their meaning, during
the reproduction of which the lexical composition, structure and images of the source
and target phraseological units may not coincide.

The purpose of the course work is to investigate English phraseological units
from the point of view of translation and their structural and functional features.

The object of the course work is the structural and functional features of the
translation of phraseological expressions.

The subject of the course work is the analysis of the structural and functional
features of the translation of phraseological units.

During the work, the following tasks were set:

-to reveal the essence of phraseology in linguistics;

-determine the classification and functions of phraseological units;

-to consider the peculiarities of the translation of phraseological units;

-highlight ways of translating phraseological units;



-to analyze translational transformations of phraseological units on the example

of British mass media texts;

-to assess the difficulty of translating phraseological units on the example of

British mass media texts.

Research methods: The methodological basis of the research is theoretical:
general scientific and special methods, which are divided into empirical: synthesis,
analogy, explanation, interpretation of collected data, construction of concepts,
concepts.

Coursework structure. The coursework consists of an introduction, two

chapters, conclusions and a list of used sources and literature.



CHAPTER 1
PHRASEOLOGICAL UNITS AS A LANGUAGE PHENOMENON

1.1 Phraseological units as a language phenomenon

Every language of the world has a powerful weapon in its arsenal that helps
emphasize speech, enrich it and convey all shades of meaning. These are
phraseological units. Phraseological units include tens of thousands of well-established
sayings, language clichés, proverbs and aphorisms. Phraseological dictionaries will tell
about their meaning and origin.

Phraseologisms are the source of the originality of literature. In the speech,
phraseological units are used for various purposes [1]:

-to give the expression imagery, emotionality, and expressiveness;

-creating a shade of irony, wit, mockery, and sarcasm;

-expression of positive emotions or acquaintance;

-reproduction of the subtlest shades of meaning, characteristics of an object,
phenomenon, or situation.

It is convoluted and not easy to define the notion of the phraseologies. A big
number of scholars have been trying to distinguish general features, types, and
functions of them. There are a lot of investigations that are dedicated to this topic and
many discussions about whether someone’s opinion is much better in terms of
linguistics. There some of the most popular thoughts of linguistic scholars are
presented and analyzed.

Phraseologisms are viewed as “noncompositional” or “fixed”, and as such, their
definitions must be expressly stated in the mental lexicon, much like the definitions of
individual words are recorded in a dictionary. Idioms, in contrast to literal language,
are probably interpreted in one of numerous ways, including:

* through the retrieval of their stipulated meanings from the lexicon after their
literal meanings have been rejected as inappropriate (Weinreich, 1969; Bobrow & Bell,
1973);

« in parallel to processing their literal meanings (Swinney and Cutler, 1979);



« directly without any analysis of their literal meanings (Gibbs, 1980, 1986);

*when there has been significant input to recognize a configuration as a
phraseologies (Cacciari & Tabossi, 1988; Tabossi & Zardon, 1993).

The third and fourth points give the greatest explanations of how phraseologies
are interpreted, according to experimental investigations (Gibbs, 1994). A specific
"phrasal" lexicon with idiomatic and formulaic phrases that are non-compositional but
may be rapidly accessible during linguistic interpretation is a feature of several natural
language processing computer models (Katsarou, 2011, p. 174).

It is common knowledge that phraseological units arise as a result of the free
combination of words used in a figurative sense. Gradually, such a combination takes
root and the meaning recedes into the background. Let's consider the classification of
phraseological units [4]. Depending on how strong the transferred meaning of the
components of phraseological units is, the scientist divided them into three types:

-phraseological units;

-phraseological fusion;

-phraseological compounds.

The first type in the modern English language includes stable combinations of
words in which signs of semantic diversity of components are preserved in the presence
of a common figurative meaning.

Example [5]:

to burn bridges — cnanosamu mocmu,

to spill the beans — suoamu cekpem,

001UMU KO20Cb OPYOOM — NOAUBAMU 2PA33I0;

to paint the devil blacker than he is — 3eywyysamu gpapou;

to be narrow in the shoulders — ne po3ymimu sxcapmis;

to throw dust into smb.’s eyes — 3a2oeoprosamu 3y0u;

to paint the lily — nioghapbysamu konip ninii.

Phraseologisms are partially similar to phraseological conjugations in their

metaphoricity and imagery. However, in phraseologies, imagery is interpreted using



the means of modern language, unlike phraseological conjunctions, where the meaning
is revealed only diachronically.

Characteristic features of phraseological units [6]:

-preserving the value of individual compounds: fo put a spoke in someone's

wheel;

-the possibility of overlaying on existing components. fo put dust in someone's

eyes;

-emotional and expressive colouring: to paint the devil blacker than he is;

-the impossibility of replacing some compounds with others;

-the presence of synonyms for phraseological units or other words: to paint a lily

- to gild pure gold.

The second type includes stable, absolutely indivisible combinations, the general
meaning of which does not depend on the meaning of their component words.

Example [7]:

to rain cats and dogs — numu sk 3 8iopa;

to kick the bucket — nomepmu, 3acnymucs,

to be all thumbs — 6ymu nezepabHum, HeBMIIUM.

Phraseological fusions were formed based on figurative meanings of compounds
that are no longer understandable in modern English. The imagery of phraseological
conjunctions is revealed only historically.

Therefore, the main meaning of phraseological combinations has become
figurative. They have several distinctive features, namely [8]:

-connecting phraseological units are syntactically inseparable;

-they may contain necrotisms - words that are not used anywhere except for this

simplification;

-they may also include archaisms;

-in most cases, it is impossible to rearrange the components in them;

-have no other words in their composition.



The third type in modern English includes persistent inflexions, which include
words with phraseologically related and extended meanings.
Example [9]:

a bosom friend — neposnyunuti opye;

pay attention to someone — 36epHymu Ha KO20-HeD)Ob y8azy;

Adam’s apple — Aoamose a6nyko,

a pitched battle — 3anexna cymuuka;

Sisyphean labour — Cizighosa npays;

rack one’s brains — cywumu 20108y.

The characteristic features of phraseological components include [10]:

-the possibility of synonymous replacement of the core word;

-allowing one of the components to be optional;

-the possibility of rearranging components;

-the possibility of including definitions;

-mandatory free use of one of the components and binding use of the other.

Phraseologisms are phrases that have the direct meaning of the components.
These include English sayings and proverbs that do not have a figurative meaning and
are used in a literal sense.

Example [11]:

better untaught than ill taught — kpawe 6ymu He2paMOMHUM, HIHC HENPABUTLHO
HABYEHUM,

live and learn — cmonimms dxcusi, cmonimms 64ucs,

easier said than done — neexo ckazamu, Hidc 3pooumu,

any men, many minds — CKiIbKU 201i8, CMIIbKU [ pO3YMI8;

nothing is unknown to a willing heart — xmo xoue, moii docseHe.

A characteristic feature of a phraseological turn is the constancy of its
composition. Taking into account the nature of the composition of phraseological units,
two groups of phraseological turns can be distinguished: phraseological turns that

belong to the active vocabulary of the language and are formed from freely used words;



phraseological turns that have lexical-semantic features or words of connected use,
obsolete words or those that have a dialectal meaning.

Considering from the point of view of expressive and stylistic properties of the
classification of phraseological turns, it is possible to distinguish the following groups
of them, namely:

-colloquial;

-interstyle;

-bookish;

-archaisms;

-historicisms.

Stylistic differentiation of phraseological units includes evaluative-emotional-
expressive features obtained by phraseological units as a result of their predominant
use in various fields and spheres of human communication [12].

Colloquial everyday phraseological turns are stable combinations of words that
are exclusively or mainly used in spoken language.

Interstylistic phraseological turns are stable combinations of well-known words
that are used in all styles of speech.

Book phraseological turns are stable combinations of words that are exclusively
or mainly used in written language.

Phraseologisms of archaism and historicism are phraseological turns that, in
connection with the disappearance of the corresponding phenomenon, actually fell out

of active use.



1.2 Theoretical background of translating phraseological units

Most of us use idioms in speech every day without thinking. However, to non-
native speakers, these expressions may seem like complete nonsense, so translating
them is quite difficult.

Phraseologisms are sayings or expressions that differ from the literal meaning of
the individual words that make up such an expression.

The fact is that you cannot understand the meaning of a phraseology from the
expression itself - you need to know the context in which the phraseology is used.
Generally, such expressions refer to advice or reflections that can be applied to relevant
situations. Therefore, they are not only interesting from a linguistic point of view, but
also make it possible to form an idea about the culture of the speakers of the language.

Just because people speak different languages doesn't mean their experiences are
computed. Idioms can also describe a universal experience, so universal idioms are
used in every language.

Some idioms can be used all over the world and have different variants, but their
components are not identical. Others have meaning only within the limits of their own
culture, and for a foreigner such phraseology will sound like complete nonsense. Let's
consider several universal idioms that can be applied to the same situations.

Translating phraseological units, or idioms, can be a challenging task for
translators due to their idiomatic meaning and structure. Phraseological units are fixed
expressions that consist of two or more words whose meaning cannot be inferred from
the meaning of their words. They often have a metaphorical or figurative meaning, and
their meaning can vary based on context and culture.

In the process of translating phraseological units, translators often employ
several strategies, such as:

Translating the phraseological unit word-for-word, can result in a nonsensical
translation, as the idiomatic meaning is lost. This strategy is usually not effective for

translating phraseological units.



Translating the phraseological unit based on its function and intended meaning,
rather than its literal words. This strategy is more effective, as it takes into account the
idiomatic meaning of the phraseological unit.

Adapting the phraseological unit to the target culture, can involve replacing the
original phraseological unit with a culturally appropriate one. This strategy is
particularly useful when the phraseological unit in the source language does not have
a direct equivalent in the target language.

Translating the phraseological unit by expressing its meaning in different words.
This strategy is particularly useful when the phraseological unit is complex and its
meaning is difficult to convey directly.

Universal situations described by the idioms of most languages include work
that 1s easily performed. In English you can hear someone say that's child's play, that's
a piece of cake or as easy as ABC. That is, even within the same language there are
different idioms to indicate the same situation [13].

The main thing in translating idioms is to know what the idiom is in front of you.
By translating an unknown phraseology literally, you can go down the wrong path. But
a specialist who has cut his teeth on translation will be able to recognize these
expressions and easily translate their meaning into the target language.

The main methods of translation include the following:

Searching for a phraseological equivalent in the target language, this option
works when both languages have borrowed an idiom from the same source.

Example [14]:

there is no smoke without fire — nHemae oumy 6e3 6o2HiO.

Using a phraseological analogue, that is, an idiom that conveys the same
meaning, but using a different image.

Descriptive translation, this method can be used when it was not possible to find
a counterpart in the translated language.

Example [15]:

to cut off with a shilling — 3anuwumu 6e3 cnaoky;,
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make two bites of the cherry — Jinumucs yumocs oyxice Manum.

The difficulties of translating English-language phraseological units are caused
by the complexity of their semantic structure, figurative nature, and the national and
cultural specificity of their meanings.

From a translation point of view, phraseological units are divided into
equivalent and non-equivalent, the meaning of which is nationally and culturally
coloured. The translation of the first of the specified groups of units is carried out by
their full or partial phraseological equivalents, phraseological analogues. The best way
to translate phraseological units is translation using a complete phraseological
equivalent, which completely coincides in meaning, lexical structure, grammatical
structure, and character of imagery in the source and target languages.

Partial equivalents are units of the translated language containing separate
lexical, grammatical or lexical-grammatical differences with the corresponding
phraseological units of the original language. Phraseological analogues are
phraseological units of the translated language, which are the same in meaning, and
stylistic orientation, but differ in imagery from the corresponding units of the original
language.

In conclusion, a large number of English phraseological units are equivalent.
The translation of such units is carried out in Ukrainian by tracing, which is the
verbatim transfer of the constituent parts of the original unit by their lexical
counterparts, and description. Descriptive translation makes it possible to convey the
general meaning of English-language phraseological units as briefly and clearly as
possible using the means of the Ukrainian language, but the figurative meaning of these

units is not preserved during descriptive translation.
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1.3 Specifics of the political discourse of text analysis

Political discourse refers to the use of language to express and exchange ideas

related to politics, government, and social issues. It can take many forms, including

speeches, debates, interviews, articles, and social media posts.

There are several subtypes of political discourse, including:

Deliberative discourse is used to discuss and debate policies and laws to reach a
decision. It involves weighing different arguments and perspectives, considering
evidence and potential outcomes, and ultimately making a decision based on the
best available information.

Rhetorical discourse: Rhetoric refers to the use of language to persuade or
influence an audience. Political speeches, campaign ads, and propaganda are all
examples of rhetorical discourse.

Institutional discourse refers to the language used by institutions such as
governments, political parties, and media organizations. Institutional discourse
can shape public opinion and influence political outcomes.

Critical discourse analysis examines how language is used to reproduce or
challenge power structures in society. This type of discourse can be used to
expose hidden biases, challenge dominant narratives, and promote social justice.
Identity-based discourse refers to the language used to describe and promote
specific social groups, such as racial or ethnic minorities, LGBTQ+ individuals,
or women.

Throughout this discourse, communication aims to bind the addressee (the

reader) to specific behaviours. As a result, we consider these texts to be artifacts of

high authority and binding force. They are intended to change people's behaviour and,

therefore, to change the real world. These texts may also be called performatives (i.e.

texts that "work" or "change reality").

Binding words in political discourse are words or phrases used to indicate a

commitment to a specific course of action or a specific position. Here are some

examples of binding words in political discourse:
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"Shall" - This is a strong, legally binding word that indicates that something is
mandatory and must be done;

"Must" - This word also indicates a strong obligation or requirement, but it may
be used more broadly than "shall";

"Will" - This word is often used to indicate a commitment to take a specific
action or achieve a specific outcome;

"Should" - This word is used to indicate a recommendation or suggestion, but it
1s not as strong as "must" or "shall";

"Commit" - This word is often used to indicate a pledge or promise to take a
specific action.

Texts of political discourse are also characterised by:

e Specific composition, the division into structural parts: preamble "This
Agreement is entered into between [PARTY A] and [PARTY B] on the effective
date", central clauses "The parties agree to [TERMS AND CONDITIONS]. The
term of this Agreement shall be [TERM OF AGREEMENT]", opening
addresses "Dear [PARTY A], Dear [PARTY B]", closing sentences "In witness
whereof, the parties have executed this Agreement as of the date first above
written", signatures, seals, etc.);

e Set expressions and highly literary formal words: in witness whereof, whereas,
hereinafter, for the avoidance of doubt, in consideration of the foregoing,
notwithstanding, according to, henceforth, hereunder, heretofore;

e Terms which have to do with the subject field of the document and which should
be unambiguous: candidate, constituency, ballot, voter registration, polling
station, legislation, executive order, cabinet, budget, diplomacy;

e The encoded character of language: the use of symbols, abbreviations and
acronyms: "§" - used in legal and political documents to refer to a specific
section or paragraph, "$" - used to refer to money or financial matters in political

discourse,
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"V" - used to indicate approval or agreement with a particular policy or proposal,
"UN" - abbreviation for the United Nations, an international organization that
promotes global cooperation and peace, "USA" - abbreviation for the United
States of America, a federal republic located in North America, "NGO" -
abbreviation for Non-Governmental Organization, a non-profit organization that
operates independently from government;

e Absence of any emotions, tropes and figures of speech;

e Complicated syntax: compound and complex sentences consist of several
pronouncements combined into one paragraph; the use of participial and
infinitive constructions;

e Use of the Present Indefinite, Present Perfect, or Future Indefinite tenses to refer
to the present or future.

Below I want to demonstrate a fragment of political discourse with the usage of
phraseological units:
"We must keep the faith, we must keep the faith. We cannot allow the forces of

hate and division to prevail. We must be united in our determination to fight for a better
future for all our citizens. That is our duty as leaders and as Americans.

We face great challenges in the years ahead, challenges that demand our best
efforts and our most creative solutions. We must work together, across party lines and
all divisions, to find common ground and move forward with purpose and
determination.

We cannot allow ourselves to be distracted by petty politics or by narrow
interests. We must keep our eyes on the prize, and that prize is a better future for all
our citizens.

We must continue to invest in education, in infrastructure, and in the innovation
and creativity of our people. We must continue to work towards a world that is more
just, more peaceful, and more sustainable.

We have come a long way in our journey as a nation, but we still have much
work to do. We must be relentless in our pursuit of progress, and we must be fearless

in the face of adversity.
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So let us stand together, let us work together, and let us never lose faith in the
power of our collective will to achieve greatness. Together, we can build a better future
for ourselves, for our children, and for generations to come".

«Mu nosunni mpumamu 6ipy, Mu NoGUHHI mpumamu 8ipy. Mu ne moorcemo
003680aUMU NepemMo2muy CUuIam Henasucmi ma poskony. Mu noeunni o6ymu 06'eonani 6
HAWoMy npazHeHHi 60pomucs 3a Kpauwe Mauoymue 0 6Cix Hauiux 2pomaost. Lle naw
0008'530K 5K 1i0epie ma K amMepuxaHyis.

Mu cmukaemocs 3 GenUKUMU GUKAUKAMU Y HACMYNHI POKU, SUKIUKAMU, SKI
BUMAAIOMb HAUWUX HAUKPAWUX 3YCUTL MA HAUKPAWUX MEOpUUxX piuteHv. Mu nogunmi
npayoeamu pazom, no3a NAPMIUHUMU MeNCaMu ma no3a 6cima nooiiamu, ujod
3HaUmMu CNilbHy OCHOBY MdA PYXAMUCs 6nepeo 3 Memoio ma GU3HAUEeHICIO.

Mu ne mooicemo 0o3eonumu cobi i0BONIKAMUCA MIZ3EPHOIO NOJIMUKOIO ab0
8y3bKkumMu inmepecamu. Mu nosunwni mpumamu Hawii 04l Ha Npu3i, a ye kKpawe
MauOymHe 015 8CIX HAULUX 2POMAOSIH.

Mu nosunui npooosacysamu ingecmysamu 6 oceimy, iHpacmpykmypy ma 8
iHHOBayii ma meopuicms HAWL020 HApPoOoy. Mu nosunni npooosx;cyeamu npayosamu
HAO CBIMOM, AKUU € OINbUW CNPABEONUBUM, DLIbUL MUPHUM MA OLIbUL CIIUKUM.

Mu npotiwinu 0oseuti winax y Hawiomy wWiasaxy K Hayii, ane y Hac ece uje bazamo
pooomu. Mu nosunui 6ymu He8NUHHUMU 6 HAUWOMY NPASHEHHI 00 npozpecy, i Mu
NOBUHHI Oymu 6e3cmpauHUMU nepeo BUKIUKAMU.

Tooxc Oasavime cmosmu pazom, npayoeamu pa3om, ma HiKOIU He empavyamu
8ipy 6 cuny Hawioi CnilbHoi 601i 00 OocsicHeHHs eenauui. Pazom mu modxcemo
nooyoysamu Kpawje Matubymue 0jis HaC camux, 0ns Hawux oimet ma OJisk HACWYNHUX
NOKOJIHbY.

The text under analysis headlined belongs to atrefact text. It is a fragment of
political discourse. There are non-verbal means in the text like hand movements and
facial expressions, which we can see during speech. This speech was delivered by
former US President Barack Obama in his farewell address to the nation on January

10, 2017.
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The text 1s aimed at inspiring people to come together, unite, and work towards
a better future for all citizens. The (communicative) aim of the textual information is
to inspire unity, resilience, determination, and progress in the face of challenges and
crises.

Lexical cohesion:

- simple lexical repetition — "We must keep the faith" is an example of simple
lexical repetition. The phrase is repeated twice to emphasize the importance of staying
steadfast in their beliefs;

- Simple paraphrase: "We cannot allow the forces of hate and division to prevail"
is a simple paraphrase of "We must be united in our determination to fight for a better
future for all our citizens." Both sentences convey the idea of working together to
overcome divisive forces and create a better future;

- Co-reference: "That prize" in "We must keep our eyes on the prize, and that
prize is a better future for all our citizens" refers back to the idea of a better future
mentioned earlier in the sentence.

Grammatical correctness is ensured by the use of conjunctions and prepositions
like: with, and, at.

The semantic level establishes the macroproposition of the text: the
macroproposition of the text is the call to action for unity, determination, and progress
towards a better future for all citizens. The text emphasizes the importance of keeping
faith and not allowing hate and division to prevail.

5. Basic transformations is phraseology:

We —and the world — cannot allow that freedom just to be snuffed out. We cannot
and will not just look away” (2022). Both of these idioms have a situational function
in this context. In the given context “snuff out” means “to stop something (e.g. a
disagreement), usually in a forced or sudden way” and “look away” in this statement
refers to the problem, conflict that cannot be ignored by others.

I told you then that we were shoulder to shoulder with you and that is as true

today as it was in that horrific moment” (Johnson, 2022), in which the phrase “shoulder
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to shoulder” means that we are equal and we can count on British people. Johnson also
repeats the idiomatic expression “to cope with” which means “to overcome, to deal
with”.

In the concluding part of his speech, Johnson states: “You can’t negotiate with a
bear while it’s eating your leg, you can’t negotiate with a street robber who has you
pinned to the floor and we don’t need to worry about humiliating Putin any more than
we would need to worry about humiliating the bear or the robber” (2022). Here he
compares the president of Russia, Volodymyr Putin, with a bear, and says that there
cannot be any negotiations and that everything should be solved on the battlefield, at
the same time he asks all the countries to provide more ammunition to help the military
and the prime minister is especially grateful to Joe Biden, who supports Ukraine at the
same level. In this context, this idiomatic expression has got an evaluative function, as
it expresses his attitude, and is semantically transparent for the target audience.

To sum up, political discourse is a highly specialized type of language use that
differs from other types of discourse due to its specific goals and communicative
strategies. Political language is used to influence and persuade the audience, and it is
characterized by a specific set of features, including the use of rhetorical devices,
specialized terminology, and specific phraseological units.

The political discourse can be challenging to translate due to the complexity of
its language and its cultural-specific references. Translators must have a deep
understanding of the political system, cultural norms, and linguistic conventions of
both the source and target languages to ensure that the translated text is accurate,

effective, and culturally appropriate.
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CHAPTER 2
ANALYSIS OF STRUCTURAL AND FUNCTIONAL FEATURES
OF THE TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL EXPRESSION

2.1 Lexical and grammatical transformations of phraseological units

The difficulties of translating English phraseological units into Ukrainian are
connected not only with differences in the structure of the English and Ukrainian
languages, but also, first of all, with the special status of phraseological units, which
mostly belong to semantically indivisible expressions, in which the plan of content
does not coincide with the plan of expression. Undeniable difficulty during translation
is caused by the national-cultural colouring of phraseological units, the idio-ethnic
component of their meaning, in the case of reproduction of which the lexical
composition, structure, and images of the source and target phraseological units may
not match [16].

Lexical transformations are changes made to individual words or lexical units in
a text to create equivalent text in another language [17]. Formal lexical transformations
involve changes to the form or spelling of the words, rather than changes to their
meaning. The following are some examples of formal lexical transformations:

1. Practical transcription involves transcribing the sounds of a word or phrase
from one language to another using phonetic symbols. This is often used in language
teaching materials or dictionaries to help learners understand the pronunciation of
words in the target language. While it is possible to transcribe phraseological units
using this method, it may not always be necessary or practical since these units are
typically fixed expressions with established meanings [18].

2. Transliteration is a method of representing the spelling of words and
phrases from one writing system to another, typically using a standardized system of
letter-to-letter mapping. While it can be useful for transcribing the spelling of
phraseological units, it does not typically provide an accurate translation of the

meaning of the phrase.
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For example, if we were to transliterate the Ukrainian phrase "6patu 3a cepie"
into "braty za service" using Latin script, we would not have an accurate English
translation of the phrase, which is "to take to heart." Similarly, if we were to
transliterate the English phrase "barking up the wrong tree" into Cyrillic script, we
would not have an accurate Ukrainian translation of the phrase, which is "mykaTtu B
po3ouromy kopadm" [19].

3. Traditional reproduction is a method of translating phraseological units by
reproducing the meaning of the original phrase in the target language, rather than
attempting to translate it word-for-word. Here are some examples of phraseological
units in English and Ukrainian translated using traditional reproduction:

English: "barking up the wrong tree"

Ukrainian: "urykatv B3a€eMOpPO3YMIHHS 3 HENIPaBUIbHOIO JIFOAUHOO"

Translation: "to seek understanding from the wrong person";

English: "The ball is in your court"

Ukrainian: "pimenHs 3a Bamu"

Translation: "the decision is yours";

Ukrainian: "roBoputH Ha BycTax ycix"

English: "to be on everyone's lips"

Translation: "to be widely talked about" [20].

4. Loan translation can be used to translate phraseological units. In fact, loan
translation is one of the common methods used to translate phraseological units,
especially when the original phrase cannot be translated directly into the target
language without losing its meaning or cultural context. By borrowing elements of the
phrase and translating them literally into the target language, loan translation can often
convey the original meaning of the phraseological unit in a way that is recognizable
and easily understood by native speakers of the target language. For example:

Ukrainian: "Hazais >KUBUTh JTIOAUHY"

English: "hope feeds a person" [21].
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Grammatical transformations are another method of translating phraseological
units. These transformations involve changing the grammar or syntax of the original
phrase while retaining its meaning. Here are some examples of grammatical
transformations applied to phraseological units [22]:

e Transposition involves changing the order of words or phrases within the
phraseological unit.

English: "kick the bucket"

Ukrainian: "konHyTH Kana4i"

Transposition: "konnyTtu B kanaudi" (literally, "to kick in the doughnuts")

English: "out of the blue"

Ukrainian: "HecnoniBaHo"

Transposition: "cnoaiBano He" (literally, "not expected")

e Replacement involves replacing a word or phrase in the original phraseological
unit with another word or phrase that has a similar meaning.

English: "to hit the nail on the head"

Ukrainian: "TouHo y 1iib"

Replacement: "BnyuuTn B s10;1yuko" (literally, "to hit the apple");

English: "to be in hot water"

Ukrainian: "OyTH y cKJIaJIHOMY MOJIOKEHH1"

Replacement: "3maxomutucs B xonomuik Bomi" (literally, "to be in cold

water")[23].

e Addition involves adding a word or phrase to the original phraseological unit
to clarify its meaning or to make it more grammatically correct.

English: "a penny for your thoughts"

Ukrainian: "nmaii, mogymaro Hajg uum"

Addition: "nmait, mogymato Han uuMm Ha xBuIMHKY" (literally, "give me a moment

to think about it");

English: "to have a change of heart"

Ukrainian: "3MIHUTH CBOIO TyMKY"
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Addition: "3minuTu cBoto nymky pantoBo” (literally, "to suddenly change one's
mind") [24].

Omission involves leaving out a word or phrase from the original
phraseological unit to make it more concise or to fit the syntax of the target
language.

English: "to spill the beans"

Ukrainian: "po3kpuTu Bci KapTKu'"

Omission: "po3kputu" (literally, "to reveal");

English: "to cost an arm and a leg"

Ukrainian: "komTtyBatu 10poro"

Omission: "komrryBatu" (literally, "to cost");

English: "to get cold feet"

Ukrainian: "3nskatucs"

Omission: "3nsikatucs Hidoro" (literally, "to be scared of nothing") [25].

Lexical and grammatical transformations are techniques used in translation to

change the lexical and grammatical structures of a source text to better fit the target

language and culture. Lexical transformations involve changing individual words or

phrases, while grammatical transformations involve changes to the grammatical

structure of a sentence or phrase.

Antonymic translation involves using the opposite meaning of a word or phrase
in the target language.

English: "easy as pie"

Ukrainian: "1nerko sik 3 n'sTox y3yTi"

Antonymic translation: "Baxko sk 3 n'stok oronenux" (literally, "hard as bare
heels");

English: "a blessing in disguise"

Ukrainian: "macts B Hemacti"

Antonymic translation: "memacts B macti" (literally, "misfortune in

fortune")[26].
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Total reorganization involves completely restructuring the sentence or phrase in
the target language to convey the same meaning as the source text. This is often
necessary when the grammatical structures of the two languages differ
significantly.

English: "to beat around the bush"

Ukrainian: "oO0xoauTu nuTaHHs"

Total reorganization: "OyTtu Henpsimum y mosiieHH1" (literally, "to be indirect in
speech");

English: "to spill the beans"

Ukrainian: "BuboniTaT Ta€MHULIIO"

Total reorganization: "po3kputu Bci kaptu" (literally, "to reveal all cards") [27].
Compensation involves adding or removing words in the target language to
convey the same meaning as the source text. This is often necessary when there
is no direct equivalent for a word or phrase in the target language.

English: "to be on cloud nine"

Ukrainian: "0yTu Ha cboMOoMy HeO1"

Compensation: "0ytu nyxe maciauBum" (literally, "to be very happy");
English: "to have a heart of gold"

Ukrainian: "matu 30510T1e cepiie”

Compensation: "0ytu nyxe noopum" (literally, "to be very kind") [28].
Transformations of idioms in translation involves changing the wording of an
idiom in the source text to a different, but equivalent, idiom in the target
language. This 1s necessary because idioms do not always have direct
equivalents in other languages.

English: "to have a sweet tooth"

Ukrainian: "nmobutu conoake"

Transformation: "0yTtu comoaxum" (literally, "to be sweet");

English: "to let the cat out of the bag"

Ukrainian: "BuOoiitatd TAEMHUILIO"
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Transformation: "po3kputu Bci kaptu" (literally, "to reveal all cards") [29].

In conclusion, the translation of English phraseological units into Ukrainian
poses significant difficulties due to differences in language structure and the unique
status of phraseological units. These units are characterized by their semantic
indivisibility, relative constancy of composition, semantic integrity of meaning,
reproducibility, and figurative character. The national-cultural colouring of
phraseological units and the idio-ethnic component of their meaning further complicate
translation. Adequate translation requires not only the reproduction of the content and
meaning of the original phraseological unit but also an understanding of the cultural
context in which it is used. The study of phraseology and comparative analysis of
different languages can provide insight into the universal foundations of worldview
positions and instructions of humanity, as well as the national and -cultural
interpretation of these instructions in each language. Regarding lexical transformations
in 8 examples, 3 cases of transliteration, 4 cases of traditional reproduction, and 1 case
of loan translation were found. Therefore, this 1s a ratio of 33% to 50% to 17%.
Regarding grammatical transformations in 15 examples, 4 cases of transposition, 4
cases of replacement, 4 cases of addition, and 3 cases of omission were found. This is
a ratio of 26% to 26% to 26% to 18%. Regarding lexical-grammatical transformations,
the ratio between 16 examples is: 4 cases of antonyms, 4 cases of complete
reorganization, 4 cases of compensation, and 4 cases of transformation. This is 25%

for each type of transformation.
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2.2 Ways of faithful rendering the idiomatic/phraseological expressions
The nature and methods of application of interlanguage translation
correspondences are largely determined by the peculiarities of the semantics of
phraseological units, which is a complex informative complex. From the point of view
of the choice of translation correspondence, the most important components of this
complex are the following [22]:

- figurative or figurative component of the meaning of the phraseology;

- the direct or substantive component of the meaning of the phraseology that

forms the basis of the image;

-the emotional component of the meaning of the phraseology;

-the stylistic component of the meaning of the phraseology;

-the national-ethnic component of the meaning of the phraseology.

Some English and Ukrainian idiomatic expressions are far from uniform
lexically, structurally, and by their component images, picturesqueness and ex-
pressiveness. They do not always spring from the same original source [27]. Because
of this, a faithful translation of phraseological/idiomatic expressions depends upon
some factors the main of which are as follows:

1) whether the idiomatic expression in the source language and in the target

language is of the same/different origin source;

2) whether the idiomatic expression is composed of one, more than one or all

component images in common;

3) whether the component images, when translated, are perceived by the target

language speakers;

4) whether the structural form of idiomatic expressions can be retained in the

target language without transformations;

5) whether an analogous/similar idiomatic expression exists in the target

language, etc.

All these and some other factors should not be neglected when translating

idiomatic/phraseological expressions from and into English. In fact, there exists a
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regular interdependence between the lexical meaning, the origin, the picturesqueness
and the expressiveness of idioms on the one hand and the method of their translation
on the other.

Taking into account these and some other factors, the following ways of
faithfully rendering idiomatic/phraseological expressions are to be identified:

1. By Choosing Absolute/Complete Equivalents. This involves finding a word
or phrase in the target language that has the same meaning and connotation as the
original expression in the source language.

For example, the English idiom "the ball is in your court" means that it is now
someone else's turn to take action. A faithful translation of this idiom into Ukrainian
might be "Msa4 Ha TBoemy moni" (the ball is on your field), which conveys the same
1dea[26].

1) Greek or other mythology:

Augean stables - aBrieBi cTaiiHi (3aHenOaHe, 3aHexasHe wicue) - The

government inherited an Augean stable of corruption and mismanagement that

will take years to clean up. (Ypsa ycnaakyBaB aBri€eBi CTalHI KOpYyHIli Ta

HEKOMIIETEHTHOCTI, K1 3HaJ00ATHCS POKU JJIsI OUUIIEHHS);

Cassandra warning - 3actepexkxeHHsi Kaccannpu (3acTepexeHHs, Ha SIKI HE

3BEpTaIOTh yBaru, ajie siki 30yBatotbces) - He ignored the Cassandra warning and

invested all his savings in the stock market, only to lose everything. (Biu

MpoirHopyBaB 3acTepekeHHs: Kaccanapu 1 iHBeCTyBaB BCl CBOI 3a0IIAJ[KEHHS

Ha (DOHJI0BOMY PUHKY, ajie OTIM Bce BTpaTuB)[23].

2) ancient history or literature:

the golden age 30510THi BIK (30JI0T1 YacH):

English: The Renaissance was a time of great art and learning, often referred to

as the golden age of Europe.

Ukrainian: PeHecanc OyB yacoM BEJIMKOTO MHUCTELTBAa 1 HaBYaHHS, 4YacTo

Ha3UBaHUI 30J10TUM BikoM €Bpornu [22].

3) the Bible or works based on a biblical plot:
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the ten commandments necsiTh 3amoBiaeit —

English: The Ten Commandments are a set of biblical principles relating to

ethics and worship, which play a fundamental role in both Judaism and

Christianity.

Ukrainian: JlecsaTp 3amoBifgedi € HaOopoM OI0MIMHUX MPHUHIUIIB, IO

CTOCYIOThCSI €TUKH Ta MOKJIOHIHHS, K1 BIAITPalOTh QyHIAMEHTAIBHY POJIb SIK Y

10/1a13Mi, TaK 1 B XpUCTUAHCTBI [21].

2. Translation of Idioms by Choosing Near Equivalents. Many phrase and
sentence idioms originating from a common source in both languages may have one or
even most of their constituents different from those in the target language, unlike
absolute equivalents:

"A penny for your thoughts" - "I'puBHs 3a nymky". This Ukrainian translation
replaces "penny" with "hryvnia," the Ukrainian currency, but keeps the general idea of
asking someone what they are thinking [16].

"Barking up the wrong tree" - "lllykatu 301010 Ha AaHi piuku. This Ukrainian
idiom means "looking for gold at the bottom of the river" and conveys the same idea
as "barking up the wrong tree," which means pursuing the wrong course of action [11].

"Kill two birds with one stone" - "YO6uTtu nBox 3aiiiB ogauM noctpiiom". This
Ukrainian idiom means "to kill two hares with one shot" and is a near-equivalent to the
English idiom, which means accomplishing two tasks with one action [17].

3. Translation by Choosing Genuine Idiomatic Analogies. It is common to find
similar sense units in Ukrainian to English idiomatic expressions. The target language
speakers may also be able to perceive images or structural forms in these idiomatic
expressions based on their lexically equivalent expressions. The target language
usually provides corresponding analogies to these idiomatic expressions. Connotative
(metaphorical) meanings of such expressions in English and Ukrainian are often very
similar. Idiomatic expressions must have common or similar traits to prove they are
analogous.

English idiom: "Break a leg"
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Ukrainian idiom: "3namaii co61 HOry"

Explanation: This Ukrainian idiom uses a similar analogy to the English idiom,
wishing someone good luck before a performance or event [10].

English idiom: "Let the cat out of the bag"

Ukrainian idiom: "Bumyctuty xota 3 Mimka"

Explanation: This Ukrainian idiom uses the same analogy as the English idiom,
revealing a secret or information that was meant to be kept hidden [11].

English idiom: "To have a chip on your shoulder"

Ukrainian idiom: "Xoautu 3 60poaorw0"

Explanation: This Ukrainian idiom uses a different analogy than the English
idiom, but conveys a similar meaning of being easily provoked or feeling resentful
towards others. The idiom literally translates to "to walk with a beard" [12].

4. Translating Idioms by Choosing Approximate Analogies. Some source
language idiomatic and stable expressions may have a peculiar nature of their parts or
a particular combination of them. This may result in a national distinctive
expressiveness and picturesqueness of component images. The latter constitutes some
hidden meaning, which is mostly not explicit and comprehensible, not transient enough
for a foreigner to catch it.

English idiom: "To be a pain in the neck"

Ukrainian approximation: "ByTu ronoBaum 6oxem"

Explanation: This Ukrainian approximation uses a different body part than the
English idiom, but conveys a similar meaning of someone or something being very
irritating or annoying [12].

English idiom: "To be in hot water"

Ukrainian approximation: "ByTu B ToHKi# cripaBi”

Explanation: This Ukrainian approximation uses a different analogy than the
English idiom, but conveys a similar meaning of being in trouble or facing
difficulties[9].

English idiom: "To let sleeping dogs lie"
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Ukrainian approximation: "He Oyau crsiuux ncis"

Explanation: This Ukrainian approximation uses a different verb than the
English idiom, but conveys a similar meaning of not disturbing a situation or issue that
could cause trouble or conflict [11].

In conclusion, interlanguage translation correspondences are an essential aspect
of translation, and the selection of the appropriate correspondence is critical in
preserving the semantics and meaning of the original phraseological units. The
peculiarities of the semantics of phraseological units, such as the figurative, direct,
emotional, stylistic, and national-ethnic components, must be considered when
choosing the appropriate translation technique. Techniques such as phraseological
tracing, partial phraseological equivalents, and selective phraseological equivalents are
used to transfer non-equivalent phraseology while preserving the meaning of the
original language unit. Transcription and transliteration are other methods used in
conveying some idioms or their components but may lead to unfamiliar and poorly
understood words in the translated text. Ultimately, the translator aims to convey the
intended meaning of the phraseology while maintaining the stylistic diversity and

emotional connotations of English phraseological units.
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2.3 Structural and functional features of the translation phraseological
expressions

Translation of phraseological expressions involves not only translating
individual words but also taking into account their structural and functional features[4].
Here are some of the key structural and functional features to consider when translating
phraseological expressions:

1) Fixed structure: Phraseological expressions typically have a fixed structure
that should be maintained in the translation. This means that the order and form of the
words should be similar in both the source and target languages. For example, the
English expression "raining cats and dogs" should be translated into Ukrainian as "nus
rpagoM", which also has a fixed structure.

English: "Bite the bullet"

Ukrainian: "3rogutucs Ha Ouip"

Explanation: This English expression has a fixed structure, and should be
translated into Ukrainian with a similar fixed structure [19].

English: "cold turkey"

Ukrainian: " 3usu rimnc”

Explanation: This English expression has a fixed structure, meaning that the
words "cold" and "turkey" must remain together in translation. In Ukrainian, the
equivalent expression is "rinc 3usun", which also has a fixed structure [21].

English: "all thumbs"

Ukrainian: "HecnpoMoxHU# y poOOTi 3 pykamu"

Explanation: This English expression has a fixed structure, meaning that the
words "all" and "thumbs" must remain together in translation. In Ukrainian, the
equivalent expression is "HecmpoMokHHM y po0oTi 3 pykamu", which also has a fixed
structure [23].

2) Idiomatic meaning: Phraseological expressions often have a figurative or
idiomatic meaning that is not necessarily related to the literal meaning of the individual

words. It is important to translate the idiomatic meaning of the expression rather than
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the literal meaning of the words. For example, the English expression "break a leg"
should be translated into Ukrainian as "3mamaii co6i Hory", which means "good luck"
in the context of a performance or event.

English: "A piece of cake"

Ukrainian: "I[Ipocrime npoctoro"

Explanation: This English expression has an idiomatic meaning of something
very easy or simple, which should be translated into Ukrainian as an equivalent
idiomatic expression [24].

English: "let the cat out of the bag"

Ukrainian: "BUITyCTUTH 3 CYMKH TaEMHULIO"

Explanation: This English expression has an idiomatic meaning of revealing a
secret, which should be translated into Ukrainian as an equivalent idiomatic
expression [6].

English: "the ball is in your court"

Ukrainian: "Ha TBoeMy 1ot rpa”

Explanation: This English expression has an idiomatic meaning of responsibility
or decision-making being on the other person, which should be translated into
Ukrainian as an equivalent idiomatic expression [19].

3) Cultural context: Phraseological expressions often have cultural connotations
that may not translate directly into other languages. It is important to understand the
cultural context of the expression and consider how it might be interpreted in the target
language. For example, the English expression "when in Rome, do as the Romans do"
may not be familiar or relevant to Ukrainian speakers, so an equivalent expression that
reflects Ukrainian culture might be more appropriate.

English: "Keep your shirt on"

Ukrainian: "He 3mucs, xoaiMo Ha KoMIpomic"

Explanation: This English expression has cultural connotations that may not
translate directly into Ukrainian, so an equivalent expression that reflects Ukrainian

culture and values should be used [13].
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English: "bless you"

Ukrainian: "Oyap 3n10poBuii”

Explanation: This English expression has a cultural context that may not
translate directly into Ukrainian. However, an equivalent expression that reflects
Ukrainian culture and values, such as "6ynb 3m0poB" (which means "be healthy" in the
context of a sneeze), can be used [15].

English: "the apple of my eye"

Ukrainian: "kpuxitka most"

Explanation: This English expression has a cultural context that may not
translate directly into Ukrainian. However, an equivalent expression that reflects
Ukrainian culture and values, such as "kpuxitka mos" (which means "my little one" or
"my dear") can be used [11].

4) Register and tone: The register and tone of phraseological expressions may
vary depending on the context and audience. It is important to consider the appropriate
register and tone in the target language when translating the expression. For example,
the English expression "kick the bucket" is a colloquial and humorous way of saying
"to die", but a more formal or neutral equivalent might be more appropriate in some
contexts.

English: "In a pickle"

Ukrainian: "V cknaaniil curyanii”

Explanation: This English expression has a colloquial tone and might not be
appropriate for all contexts, so a more formal or neutral equivalent should be used in
some cases [10].

English: "put all your eggs in one basket"

Ukrainian: "3apo06iTait Ta Kynu KBapTupy"

Explanation: This English expression has a colloquial and informal tone, which
might not be appropriate for all contexts. In Ukrainian, a more formal equivalent
expression, such as "3apo6itaii Ta kynu kBapTupy" (which means "make money and

invest in property"), can be used [11].
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English: "have a blast"

Ukrainian: "moOpe npoBecTty yac"

Explanation: This English expression has an informal and colloquial tone, which
might not be appropriate for all contexts. In Ukrainian, a more formal equivalent
expression, such as "go0pe nposectu yac" (which means "to have a good time"), can
be used [23].

5) Grammatical and syntactic rules: Phraseological expressions often have their
own grammatical and syntactic rules that should be maintained in the translation. This
means that the translation should respect the rules of the target language and not violate
its syntax or grammar. For example, the English expression "to have a chip on your
shoulder" should be translated into Ukrainian using the appropriate verb tense and
subject agreement, such as "xoautu 3 60poji0r0".

English: "Hit the nail on the head"

Ukrainian: "Y gaputy B 11i15"

Explanation: This English expression has its own grammatical and syntactic
rules that should be maintained in translation, such as using the appropriate verb tense
and subject agreement [18].

English: "once in a blue moon"

Ukrainian: "pa3 Ha pa3 He IPUXOAUTH"

Explanation: This English expression has its own grammatical and syntactic
rules that should be maintained in translation, such as using the appropriate verb tense
and subject agreement. In Ukrainian, the equivalent expression is "pa3 Ha pa3 He
npuxoauts", which means "it doesn't happen very often" [11].

English: "out of the blue"

Ukrainian: "3 Heba ynanuscs"

Explanation: This English expression refers to something unexpected or
surprising happening. When translating it into Ukrainian, the grammatical and
syntactic rules must be taken into account. The equivalent expression in Ukrainian is

"3 HeOa ymanucs", which means "fell out of the sky", and follows the same
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grammatical and syntactic structure as the English expression, with the verb in the past
tense and the preposition "3" (meaning "from") followed by a noun [14].

In conclusion, translating phraseological expressions from one language to
another requires a deep understanding of the structural and functional features of both
languages. Some of the key features to consider include the fixed structure of certain
expressions, their idiomatic meanings, the cultural context, register and tone, and the
grammatical and syntactic rules of the target language. To successfully translate
phraseological expressions, a translator must carefully analyze the source language
expression, identify its key features, and then search for an equivalent expression in

the target language that preserves those features as much as possible.
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CONCLUSIONS

The study of the peculiarities of phraseological units at the current stage of the
development of the English language is one of the topical issues of linguistics.
Phraseological units are characterized by great stylistic potential and unique imagery,
due to which they are used in all types of discourses. However, providing uniqueness
to phraseological units creates difficulties in the process of their translation.

For a long time, phraseology was not perceived as a separate linguistic
discipline. Its problems were considered in scientific works devoted to lexicology,
stylistics, grammar, lexicography, general linguistics and the history of language.
Nowadays, phraseology has turned into an independent linguistic discipline that has its
own object and research methods.

Phraseology is a branch of linguistics that deals with the study of the
phraseological composition of the language in its current state and historical
development.

Phraseologism is a word combination that is characterized by a complete
meaning and automatic reproduction in the language by tradition. Phraseological units
include proverbs, sayings, catchphrases and fixed phrases. The main features of
phraseological units:

-semantic integrity or semantic indecomposability;

-metaphoricality;

-diversity;

-reproducibility;

-the presence of at least two full-valued words;

-not translated into other languages.

Phraseology remains a relevant and promising aspect of linguistic research.
Each phraseological unit has its own story, which can tell us about the life, culture,
lifestyle and customs of other countries.

Translation of idioms in media works is an extremely difficult task to be

performed by a translator. His arsenal includes the following translation methods:



34

-full and partial equivalents;

-analogue;

-tracing and descriptive translations.

In addition to being able to use these translation techniques, a translator must
be knowledgeable and creative. He must know the cultural features of the original
language, be able to use reference literature correctly, and be able to create his
equivalent of the phraseology of the original language, which will perfectly convey its
mood, meaning and brightness.

The conducted study of the peculiarities of the translation of phraseological
expressions on the example of the English-language press makes it possible to draw
several conclusions:

When translating, it is important to use different methods of analysis and
reproduction to get as close as possible to the original meaning of phraseological units.

If there are no analogues and equivalents in the language into which we are
translating, the descriptive method can be used.

Comparison, explanation, description and interpretation can serve as such
means - they help convey the meaning of phraseological units as precisely and
succinctly as possible.

The most important aspect of translating units of a phraseological segment is
the prohibition of replacing or modifying one's flavour of a foreign idiom: it is
necessary to preserve the originality of the sound and prove autochthony.

Modern methods of linguistic analysis of the texts of periodicals are used to
study phraseological turns. The methods of analysis should correspond to the chosen
field of research from the point of view of cognitive and social perception, which helps
to determine the level of the analyzed publication.

Regarding transformations, it has been calculated and determined that the
number of grammatical and lexical-grammatical transformations is 60% higher than

the lexical transformations among the 50 examples identified in the study.
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Questions of phraseology as a science and general problems of phraseological
units, their combination are fundamental questions of the theory and practice of
translation, as they correspond to problems related to the diversity of semantic and
stylistic functions of words, common meaning in different languages.

Therefore, the translation of phraseological expressions is one of the most
difficult, but at the same time, the most interesting problems of the science of
translation, which serves as a framework for modern translation theory. The difficulty
of translating phraseological units is explained by the scope of their semantic structure.

The use of idioms in the English-language press and their translation took place
according to the types of units, namely: idioms with a partial lexical equivalent;
phraseological units with a partial grammatical counterpart; phraseological units-

tracks; phraseological units with structural-semantic equivalence during translation.
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Annex

[
.

To to spill the beans — suoamu cekpem;

Burn bridges — cnanosamu mocmu,

To paint the devil blacker than he is — 3eywyysamu ¢papou,
To be narrow in the shoulders — ne po3ymimu scapmis,
To throw dust into smb.’s eyes — 3a2o60proeamu 3y0u;

To paint the lily — niogpapbysamu xonip niniiy

To rain cats and dogs — numu sk 3 6iopa;

To kick the bucket — nomepmu, 3aenymucs;

A S A

To be all thumbs — 6ymu nezepabrum, HeBMINUM,

[S—
S

. A bosom friend — nepoznyunuii opye;

[
[

. Pay attention to someone — 36epnymu na ko2co-ne6yov ysazy;

[S—
N

. Adam’s apple — aoamose s6yxo;

[S—
|98

. A pitched battle — 3anexna cymuuxa,

14. A sisyphean labor — cizighosa npays;

15. Rack one’s brains — cywumu 20108y.

16. Better untaught than ill taught — kpawe 6ymu He2paMOMHUM, HINC HENPABUTLHO
HABYEHUM,

17. Live and learn — cmoaimms ocugi, cmoaimmsi 64ucsi;

18. Easier said than done — neecxo cxazamu, nidic 3pooumu,

19. Many men, many minds — cKintbKu 201i8, CMiIbKU [ pO3YMIB;

20. Nothing is unknown to a willing heart — xmo xoue, moii docsene;

21. There is no smoke without fire — nemae oumy 6e3 80cHI0;

22. To cut off with a shilling — 3anuwumu 6e3 cnaoky;,

23. Make two bites of the cherry — Jinumucs yumocs 0yxiHce Maium,;

24. A rolling stone gathers no moss - KAMiHb, WO KOMUMbCS, He 30UPAE MOX).

25. A worthy woman is the crown of her husband - 3na scona 36ede uonogika 3 yma,

26. A cheerful wife is the joy of life — xopowa scinka — meo 0ns 4onosika,

27. A good husband makes a good wife — i3 xopowium 40106KIiKOM pati Ha 3eMIi,
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28. Well-married, a man is winged: ill-matched, he is shackled - xopowa xcinka —
YOJI08IKOBI Clasa, a iuxa — 32yoa;

29. To marry a beautiful woman - no boredom, no sorrow to be seen -eapHy HCiHKY
83mu — Hi CKYKU, Hi 20psl HA 8bavamu;

30. Will not pass without sin, who has a bad woman - ne npoiide 6e3 2pixa, y K020
JHCIHKA TUXA,

31.With a good woman, you will get along, but with a bad one, you will be hunched
over - i3 000pPOI0 HCIHKOIO 3any3amicil, a 3 IUxXoio i32opbamieus;

32. If a man loves a woman, then an evil woman will be good, if a man does not love a
woman, then even a good woman will be evil - sik wonosix Jicinky aobums, mo u
JIUXA AHCTHKA 000010 OY0e, K YON0BIK AHCIHKU He TH00Umb, mo i 000pa auxoio oyoe;

33. Allotment plan could take root. - nian po3nooiny mooice nycmumu KOpPiHHsL,

34. Community food forest taking root at salmon arm salvation. - epomadcvkuti
npo008OALYULL TIIC NYCKAE KOPINHA Y Salmon arm salvation;

35. College place 'parklet' begins to take root. - «napxnemy KoneodxCy NOUUHAE
nycKamu KOpiHH:,;

36.Following their nose to tail fido. - cnioom 3a ceoim Hocom 0o xeocma Pioo;

37. All concentrating only on how to keep their own ship steady. - 6ce poounocs o1
OOHI€l Memu. 3aTUUUMUCS HA NAABY;

38.4pple wants to enable * its developers * to take the 'moon shots - nooyoysamu cgitl
Kopabenb 00 3ipoK;

39. Alexander said at the defcon conference in las vegas that the nsa only collected
data on americans "incidentally, in targeting a bad guy. - na kongepenyii oegpxon
8 nac-ee2aci 6iH 3as6us8, Wo anb Moodice 30upamu iHGOpMayito NPo amepuxKaHyie
MINbKU BUNAOKOB0, KOJIU MEeMOoI0 NOWLYKY iHpopmayii € 310uuneybs.

40. The boy next door — 36uyaninuti x1oneys;

41. The morning sun never lasts a day - epaniwine conye HIKOAU He MPUMAEMBCSL OHA,

42. Asummer day feeds a year - nimuiil Oenb pik 200ye€;

43. After rain comes fair weather - nicisa 0owy npuxooums 2apHa no2ooa,
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44. It never it rains but it pours — 0ow He NPUXOOUMb OOUH,

45. Oaks may fall when reeds stand the storm - 0you modcyms enacmu, Koiu ouepem
sumpumae oypio;

46. Red sky at night shepherds delight - uepgone ne6o éHoui nacmyxu paoyroms;

47. Red sky in the morning shepherds warning - uepgone Heb6o 6paHyi nacmyxu
NoNnepeoNCceHH s,

48. A foul morning may turn to a fair day - nocanuii paHox mModHce nepemeopumucs Ha
CNpaseouBUll OeHb,

49. A bird in the hand is worth two in the bush - cunuys 6 pykax kpawe, Hidxc Hcypases
y Hebi;

50. Can’t negotiate with a bear — ne eecmu nepecogopu i3 oypHem.
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PE3IOME

[Tonsartst (pas3eosioriaMiuB B JIHTBICTUI[l BUBYAETHCS MPOTATOM OaraTbox
NECATWIITh. ICHYIOTh PI3HI 1HTepmpeTalli MOHATTS (Pa3eoori3MiB, MIAXOAH 10
BU3HaueHHs (QyHKIINH Ta kiacudikamii mporo ssumia. lle mor’s3aHo 13 Oaratbma
(dakTopaMu, OCKIIBKH PI3HI BYEHI MAlOTh Pi3HI MOIMVISAAM Ha 1€ MUTaHHSA 1 JaTu
BU3HAYEHHS LIbOIO MOHSATTS, sIK€ O B OJTHOMY pe4YeHH1 BiAoOpakajo MOro CKIagHy
MPUPOJIY 1 BIAMIHHI PUCH € JOBOJI CKJIAJHUM 3aBJaHHSIM.

®pa3eosoriuHi BUPa3u BUKOPUCTOBYIOTHCS Y OYyIb-IKOMY AMCKYpPCl, TOMY IO
BOHHU € HEBIJ'€EMHUM €JIEMEHTOM KOKHOT MOBHU.

Y  npaniii  pobori Oynaum TakKoX MpoaHaIi30BaHI MyOJI4HI IPOMOBHU
aMEpPUKAHCHKUX Ta OpUTAHCHKUX MOMITHUKIB y XXI CTOMITTI Ta BUKOPUCTAHHS 1
(pa3eonoriYHMX BUCIOBIB y LKUX BUCTyNax. bylo mpoaHani3oBaHO iX AOLUIBHICTD,
3HaueHHs Ta QyHKINI. Pe3yapTaTu mokasaiu, 1o 3a iX J0MOMOIroK MOKHA J13HATHUCS
E€MOIIMHUI CTaH, 0COOTMBOCTI MOBEAIHKY Ta CTABJIEHHS /10 TI€T YU 1HIIO1 CUTYAIlIi.

KuarouoBi caoBa: ¢pazeorizmu, ¢Qyskiii ¢pazeonorizmib, kinacudikaris

(dhpazeonoriyHUX BUPA3IB.



